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Starting Up 
1. Set up your Sega Mega Drive/Genesis 

‘System as described in its instruction 
‘manual. Plug in Control Pad 1 

2. Make sure the power switch is OFF. 
Then insert the Sega cartridge into the 
console. 

3. Tum the power switch ON. In a few 
moments, the Title screen appears. 

4. Ifthe Title screen doesn't appear, tum. 
the power switch OFF. Make sure 
your system is set up correctly and the 
‘cartridge is property inserted. Then 
tum the power switch ON again. 

Important: Always make sure that the 
‘Console is tumed OFF when inserting or 
removing your Moga Drive/Genesis 
Cartridge. 
Note: This game is for one player only. 
© Sega Cartridge 
® Control Pad 1 I 

Mise en route 

1. Installez votre Sega Mega Drive) 
Genesis System de la manière décrito 
dans ce mode d'emploi, Branchez le 
bloc de commande 1. 

2. Assurez-vous que l'interrupteur 
d'alimentation est sur OFF. Ensuite, 
introduisez la cartouche Sega dans la 
console. 

3. Mettez l'interrupteur d'alimentation sur 
(ON. Peu après, l'écran de titre 
apparait. 

4. Si l'écran de tire n'apparait pas. 
mettez l'interrupteur sur OFF. Véritiez 
‘que le système est installò 
correctement et que la cartouche est 

bien insérée. Remettez l'interrupteur 
sur ON. 

Important: Assurez-vous foujours que 
l'interrupteur d'almentation est sur OFF 
avant d'insérer ou de retirer la cartouche. 
Remarque: Ce jeu est pour un joueur 
uniquement. 
D Cartouche Sega 
2 Bloc de commande 1 

1. Prepare su sistema Sega Mega 
Drive/Genesis como se describe en 

‘su manual de instrucciones. Enchule 
‘ot controlador 1. 

2. Asegürese de que el interruptor de. 
Alimentación está en la posición 

‘OFF. inserte entonces el cartucho 
‘Sega en la consola. 

3. Ponga el intorruptor de alimentación 
‘en ON. Después de un momento, 
aparecerá la pantalla del título. 

4, Sino aparece ta pantalla del titulo, 
ponga en OFF el interruptor de 
“alimentación. Asegúrese de que al 
cartucho esté correctamente 

insertado. Entonces, vuelva a poner 
‘an ON el intorruptor. 
alimentación. 

Importante: Asegurose siompro de 
que el interruptor de alimentación esté 

‘en OFF antes de insertar o de sacar el 
cartucho. 
Nota: Esto juego es sólo para un 
Jugador. 
® Cartucho 
® Controlador 1



Preparativi 

1. Monta il vostro sistema Sega Mega 
Drive/Gonesis come descrito in 
questo manuale distruzioni. 
Collegare la pulsantiera d controlo, 
1 

2. Assicurarsi che l'alimentazione sia 
disattivata (OFF), Quindi inserire la 
cartuccia Sega nella console. 

3. Attvaro l'alimentazione (ON). In 
‘breve tompo apparirà o schermo dell 

titolo. 
4, So l schermo del tto non appare, 
spognar l'apparecchio (OFF). 
Accortarsi che l sistema sia montato 
correttamante © che la carucci sia 

Inserita nel modo appropriato. Quindi 
‘attivare di nuovo l'alimentazione 

(ON). 
Importante: Assicuratevi sempre che 
l'apparecchio sia spento (OFF) prima di 

inserire la cartuccia Soga o quando la sì 
toglie 

Nota: Questo gioco è per un solo 
giocatore. 
® Cartuccia Sega 
@ Pulsantera di controllo 1 

Starten 

1. Slutj Sega Mega Drive/Genesis. 
‘aan zoals dat beschreven staat in de 
handisicing. Sii „ontroler 1 aan, 

2. Zet de Mega Drive/Genesis UIT. 
Stop nu de Sega Cassetto rin. 

3. Zet do Mega Drive/Genesis AAN. Na 
‘son moment ze je het Tielscherm. 

4. Als e geon telscherm ziet, moetje 
de Mega Drive/Gonesis weer UIT 
zetten. Kijk goed na of ales goed is 
‘aangesloten en of de cassetio er 
good in zi. Zet hem daama weer 
AAN. 

Let op: Zorg ervoor dat de Mega Drive! 
Genesis altid UIT staat als je een 
‘cassette erin stopt of erut haat. 
NB: Dit is een spol voor één speler. 
® Sega Cassette 
® Controller 1 

 



souls ol Europe in an effort to revive 
her dead uncle-Dracula. 

L'histoire 
Nous sommes en 1897 et la bataille 
qui. des années durant, à opposé 
Dracula et les hommes a finalement 
pris fin. Dracula a été envoyé vers 
le repos étemel par Kincy Morris, 
descendant de la famille Belmont. 
L'Europe fut en paix pendant 
quelque temps. Mais bientöt la 

a les pays du nouveau les pays. plongear à noue n. 
suscitant, ici et là, massacres et 
Forge oa Proms Gere, Torigine de la 
Mondiale est Tassassinat, en 1914 & 
Sarajevo, du Prince d'Autriche. 
Toutelois, ce que peu de gens 

savent c'est qu'une femme trait les 
ficelles en coulisses. 
Elizabeth Bartley. Au début du 15e 

siècle, Bartley, une femme vampire 
avait bu le sang de près de 800 
jeunes filles, ce qui avait conduit & 
‘son exécution dans une ville de 
‘Transylvanie, en Roumanie. Une 
‘sorcière nommée Drotia Tzuentes 
décida plus tard de la ranemer è la 

vie. Après une Cérémonie du 

La Historia 
Ei ato os 1897 yl orga batata 
entre Drácula y los hombres por fin 
llegó a su término, Drácula fue 
enviado a su eterno descanso por 
Ke Moris, el descendiente de ia 

Belmond. 
Durante un tiempo Europa estaba 
en paz. Pero luego estalló la 
Primera Guerra Mundial, hundiendo 

de Austria en 
Sarajevo en junio de 1914, Pero lo 

que nadie sabe de la historia es que 
había una mujer oculta detrás del 

Europa y resucitar a su tio muerto, 
Drácula.



Storia 
‘Siamo nell'anno 1897 e la lunga 

fra Dracula e gli esseri 

‘el giugno del 1914. Ma 
la gente non sa è che dietro 

la scona vi era la presenza di una 
donna. 

Bartley. Agli inizi del XV 
cok Bator, ta veep 
onen, aaa Sinai Banane 

in vita ll defunto Dracula, suo zio. 

Even heerste er vrede in Europa, tot 
de Tweede Wereldoorlog uitbrak. 

Serajevo in juni 1914 is de 
belangrijkste ware oorzaak van het 
uitbreken van de Eenste 
Wereldoorlog. Er was echter ook 

een vrouw achter de schermen.... 
Elizabeth Bartley. Bartiey had in het 
begin van de 15de eeuw de 
oodstrat gekregen omdat zi het 

800 meisjes had 
ge Amen werd in Transyvand, 
Testes Sn bala bos ow 

echter daama weer het leven 
. Met een Ceremonie 

van Kwaad gaat Bartley op stap en 
probeert alie mensen in Europa te 
verslaan om zo haar gestorven oom 

Dracula weer tot even te brengen.  





Och nu är två mån på väg till 
Draculas siott, John Morris, bam till 
Kincy Morris som dog för att göra 
slut på Dracula, har slagits mot 
vampyrer dag och natt precis som 
man kunde vänta av en ättling til 
den berömda vampyrjagande 
familien Belmond. Sedan ar det Eric 
Lecarde som, från det ögonblick 
han lärde känna sitt öde från on 
gammal man, började uppleva. 
konstiga och mystiska saker. Han 
kommer för att hämnas pä Bartley 
or att hon giort hans fästmö tili en 
vampyr. 
Fórutbestámt sedan länge av 
Belmonds öde Ar alt nu klart för 
kampen att börja! 

Er zijn twee jongemannen op weg = Janyt,kaksimiestä 
naar het Kasteel van Dracula. Draculan linnaa. John Morris, Kincy 
Morris die ís gestorven voor de Morriksen lapsi, Morriksen, joka 
{vernietiging van Dracula, heeft een kuollakseen halusi tuhota Draculan, 
zoon met de naam John. John on taistellut vampyyreitä vastaan 
Morris vecht al dag-en-nacht tegen —— yötä päivää, tuntien tämän 
vampieren, zoals je natuurlijk van _kohtalokseen kuuluisan 

‘een afstammeling van de Belmond v 
familie kan verwachten. De tweede — Belmondien jälkeläisenä. Ja sitten 
man is Eric Lecarde. Sinds de dag = on vielä Eric Lecarde, joka sità 
waarop hij zijn lot van een hetkestä kun kuuli kohtalostaan 

man heeft vanhalta mieheltä. 
vemomen, iin hem diverse rare en — aikoi kokea outoja ja ihmeellisiä 

asioita. Nyt hän aikoo kostaa. 
overkomen. Hij staat nu kiaar om Bartieylle sen että muutti hänen 

wraak te nomen op Bartley die zijn — kihlattunsa vampyyriksi. 
yota Taistelu on jälleen alkamassa, 

venden, kuten Belmondien kohtalo on kauan 
Lang, lang geleden reeds methet — sitten määrännyt! 
lot van de Belmonds bepaald. gaat 
de slag nu weer beginnen!



Playing the Game 
‘Select either John or Eric for your 
‚character. Each will have different 
‘weapons. Clear stages by killing the 

‘enemies and Boss in each stage. 
Life decreases each time a player is 
damaged. When a player's lives 
have been used up, that player is 

‘out. The game ends when all the 
players are out. You can select 
Continue to resume a game from 

the middle of a stage. When you 
continue a game, the number of 

EASY level do hall of the jewels 
remain. The number of times you 
‘can continue depends on the 
difficulty level of play. 
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Juwelen. Die Anzahl der 

La durée de vie diminue chaque fois. 
qu'un joueur est blessé. Lorsqu'un 
joueur a utilisé sa vie, il est hors jou. 
La partie se termine lorsque tous les 
joueurs sont hors jeu. Vous pouvez 
choisir Continue pour reprendre une 

partie è partir du milieu d'un niveau. 
En ce cas, les nombres de joyaux. 
d'armes et des moyens de combat



   continuazione del gioco, il numero 
‘di gioielli, le armi e gli altri dispositivi 
di attacco vengono riportati ala 

Spelets gang 
Välj antingen John eller Eric som 
din figur. De har olika vapen. Klara 
av nivåer genom att döda fiender 
och bossar i de enskilda niväema. 
Liv sjunker för varje gång en figur 
skadas. När en figurs iv är slut, är 
.ockå spelet slut för honom den 
gången. Spelet kommer till en anda 

når alla figurers Iv är slut. Du kan 
välja Continue för att återuppta ett 
spel i mitten av ett steg. När du 

Spelen van het spel 

Kies John of Eric ais karakter. Zij 
hebben verschillende wapens. 
Probeer in een volgend niveau te 
komen door vijanden en de Boss in 
‘een niveau te vernietigen. 
Je leven wordt verkort wanneer je 
(de speler) wordt geraakt. Jouw 
slag is verloren wanneer al je 
levens zijn gebruikt. Het spel eindigt 

zodra beide spelers geen levens 
meer hebben. Je kan Doorgaan 
kiezen om een spol ergens vanuit 
‘een niveau voort te zetten. 
Wanneer je een spel voortzet, 
worden het aantal juwelen, 
wapenversterkingen en aanvalitems 
teruggesteid. Alleen met het EASY 
eenvoudige niveau hou je de helft 

van het aantal juwelen. Het aantal 
keer dat je door kan spelen, hangt 
af van de moeiljkheidsgraad van 
het spel. 

Valitse sankariksesi joko John tai 
Eric. Molemmilla on erilaiset aseet. 
Selvitä tasot kunkin. 
tason viholliset ja Pomo. 
Elämä lyhenee joka kerta kun 
pelaaja saa iskun. Kun pelaajan 
elämämittari tyhjenee, pelaaja on 
hävinnyt. Peli loppuu, kun kaikki 

pelaajat ovat pelistä pois. Voit valita 
Continue (fatkopell) - 
mahdollisuuden, kun haluat aloittaa. 

11 

 



You can restore life and gain 
special attack powers by taking 
certain tems during play. 
‘When you kill the Boss at the end of 
‘each stage, a magic crystal will 
‘come falling from the sky. Take the 
crystal to completely restore your 

lives. 

Using the Control Pad 

This is a one-person game. 
Connect the Control Pad to the 

12 

game machine's control terminal 1. 

Du kannst deine Lebenskraft wieder 
‘herstellen und besondere 
Fähigkeiten für den Angrift 
‚erwerben, indem du während des 
Spiels bestimmte Gegenstände 

Wenn du am Ende der jeweiligen 
Stage einen Boss erledigt hast, fait 
ein magischer Kristall vom Himmel. 
‘Sammie diesen Kristall auf, um 
deine Lebenskraft wieder 

Verwendung des Control 
Pad 

Dies ist ein Spiel für eine Person. 
Schließe das Control Pad an das 

Control Terminal 1 der Spielkonsole 

Vous avez la possibilité de restaurer 
votre vie et de gagner divers 
moyens de combat en vous 
'emparant de certains moyens de 

‘combat au cours de la partie. 
Après avoir éliminé le chef des. 
‘ennemis, è la fin d'un niveau, un 

cristal magique tombe du ciel. 
Saisissez-vous du cristal pour 

disposer à nouveau de toutes vos. 

Utilisation de la boîte de 

Ce jeu se joue seul. Branchez la 
boîte de commande sur la prise de 
commande 1 de la machine de jeu. 

Tu puedes restaurar la vida y ganar 
potencias de ataque especiales. 

cogiendo determinados objetos 
durante el juego. 

Cuando mates el Boss al fin de 
‘cada nivel, un cristal magico bajará 
del cielo. Toma el cristal para 
restablecer completamente tus. 
vidas. 

Modo de usar el Control 

Este es un juego para una persona. 
Conecta el Control Pad al terminal 
de control 1 de la máquina del



Si può recuperare la vita ed 
ottenere speciali poteri di attacco 
se, nel corso del gioco, si riesce ad 
impadronirsi di certi oggetti speciali. 

Quando si uccide il Capoccia al 
termine di ogni fase, dal cielo cade 
un cristallo magico. Prendere 
questo cristallo per risanare 
completamente tutte le proprie vite. 

Uso della tastiera di 

ll gioco è per un solo giocatore. 
Collegare la tastiera di comando al 
terminale di comando 1 
dell'apparecchio per il gioco. 

Du kan áteruppváckas til liv igen 
och erhálla speciella 
attackmöjlighter genom att ta vissa. 

saker under spelets gång. 
När du dödar Bossen i slutet av 
varje steg kommer en magisk 
kristall att falla ner från skyn. Ta 
kristallen för att helt återställa dina 
Iv. 

Att använda 
kontrollpanelen. 

Detta är ett spel för en person. 
Anslut kontrolipanelen tili spelets 

Voit saada elämää takaisin ja 
voittaa itsellesi 
erikoishyökkäysvoimaa 

tiettyjä esineitä pelin kuluessa. 
Jos tapat Pomon kunkin näytöksen. 

taikakristalli. Poimi kristalli, niin saat 
elämäsi takaisin. 

Peliohjaimen Käyttö 
Tämä peli on yhtä pelaajaa varten. 
Liitä peliohjain pelikonsolin porttiin. 

13



14 

eingefroren). 
@ A-Taste: Angriffe mit einer 
Watte und Einstellung des 

Modus. 
@ B-Taste: Sprünge. 
© C-Taste: Angriffe mit einem 

Angriffsgegenstand. 
* Die Tastenbelegung kann aut 
dem Options Screen verändert 
werden. 

Opérations de base 
@ Bouton de direction: l dépiace 
le joueur et permet de choisir le 

mode. 
— — Déplacement horizontal. 
1 Montée des escaliers. 
J Descente des escaliers. 
Accroupissement. 

@ Bouton Start: il permet de 
lancer le jeu puis de choisir le 
mode ou d'interrompre la partie 
(image fournie par l'écran est 
figée). 

@ Bouton A: attaque avec les 
armes et validation du mode. 

@ Bouton B: saut. 
© Bouton C: attaque avec un 
moyen de combat. 

*_ Vous pouvez modifier le rôle des 
boutons grâce au mode Options. 

Operaciones básicas 
(Y) Botón de dirección: Mueve ol 

Jugador y selecciona el modo. 
— — Muovo horizontalmente. 
1 Ascionde escaleras. 
1 Desciende la escalera. 
Agachado. 

® Botón de inicio: Inicia el juego, 
ja el modo y hace una pausa 
(inmoviliza la pantalla) durante el 
Juego 

@ Botén A: Ataca usando armas y 
fia el modo. 

@ Botén B: Salta 
6) Botón C: Ataca usando objetos 
de ataque. 

* Las asignaciones de los botones 
pueden cambiarse en la pantalla 
de opciones.



@ Tasto A: Per attaccare con le 
armi e predisporre le modalità. 

® Tasto B: Per saltare. 
©® Tasto C: Per attaccare facendo 
uso di oggetti vari. 

* L'uso a cui sono destinati i tasti 
può essere modificato sullo 
schermo delle opzioni. 

ställer in funktioner och pausar 
(fryser skärmen) under spelets 
gang. 

@ A knapp: Attackerar med vapen 
och ställer in funktion. 

@ B knapp: Hoppar 
© C knapp: Attackerar med 

attackföremäl. 
* Knappamas funktioner kan 
Törändras pä Valskärmen. 

@ Richtingstoets: Verplaatst de. 
speler en kiest de funktie 
= — Verplaatst horizontaal. 
| Bekimmen van treden. 
| Dalen van trappen. Hurken. 

@ Starttoets: Voor het starten van 
het spel, instelen van funkties. 
on pauzeren (bevriezen of 
stilbeeki”). 

@ A toets: Aanval met wapens en 
Instellen funktie. 

@ B toets: Springen. 
© C toets: Aanval met aanvalitem. 
* Werking van toetsen kan worden 
veranderd met de keuzefunktie 
(optiescherm), 

15 

 



Starting the Game 

Press the Start button when the 
Title screen appears. The Mode 
Selection screen appears. Use the 
Direction button to select the 

desired mode and press the Start 
button again to start the game in 
that mode. 
START: Games starts. 
PASSWORD: Restart game 
midway through after inputting 
password. 
OPTIONS: Displays Options 
screen. 

LI 
(ETE SpA ELLE 
Y 

16 

  

Beginn des Spiels 
Drücke die Start-Taste, wenn der 

Titel-Screen erscheint. Daraufhin 
erscheint der Modusauswahl- 
Screen. Verwende die Richtungs- 
Taste, um den gewünschten Modus 
auszuwählen, und drücke die Start 

Taste emeut, um das Spiel in dem 
betreffenden Modus zu beginnen. 
START: Das Spiel beginnt. 
PASSWORD: Neustart mitten im 
Spiel nach Eingabe eines Code- 
Wortes. 
OPTIONS: Anzeige des Options 
Screens. 

Pour lancer le jeu 

Après alfichage de la page de titre, 
appuyez sur le bouton Start pour 
lancer le jou. La page de sélection 

de mode s'affiche. Ulilisez le bouton 
do direction pour choisir le mode de 
fonctionnement désiré puis appuyez 

une nouvelle fois sur le bouton Start 
pour lancer le jeu dans les 
conditions du mode retenu. 

Début (START): le jeu commence. 
Mot de passe (PASSWORD): 
reprise de la partie après frappe 
d'un mot de passe. 
Options (OPTIONS): affichage de 
la page Options. 

Inicio del juego 

Presiona el botón de inicio cuando 

para seleccionar el modo deseado y 
luego presiona otra vez el botón de 
inicio para iniciar el juego en tal 
‘modo. 
Inicio (START): Inicía el juego 
Contraseña (PASSWORD): 
Reanuda el juego en el medio 
después de registrar la contraseña 
Opciones (OPTIONS): Visualiza la 
pantalla de opciones.



Avvio del gioco 
Dopo la visualizzazione dello 
schermo del titolo premere il tasto di 
avvio. Appare così lo schermo di 
selezione delle modalità. Usare il 

tasto di direzione per selezionare la 
modalità desiderata e premere di 
nuovo il tasto di avvio per iniziare il 
gioco in quella modalità. 
Avvio (“START”): Il gioco ha inizio. 
Parola d'ordine (“PASSWORD”): 
Per far ripartire il gioco dal punto in 
cui lo sì era interrotto, nel caso in 

Pelin aloitus 
Paina Aloitusnäppäintä 
Otsikkoruudun ilmestyessä. 

v Ye Valitse 

Stra ot pu 
painamalla Aloitusnäppäintä 
uudelleen. 

START (aloitus): Peli alkaa. 

17  



* Game Start * Start des Spiels 

Select “Start to display the Player Wähle “Start”, um den 
Selection screen. Use the Direction — Spielerauswahl-Screen autzurufen. 

button to select John or Eric and Verwende die Richtungs-Taste, um 
press either the A or Start button 10 entweder John oder Eric zu wählen 
Sel your charactor und drücke entweder die A-oder die 

‘ Start Tasto, um die von dir gewählte 
ze. Spieligur zu bestätigen. 

Choose PASSWORD to go to the + 
Password Input screen. When you‘ COde-Wort 

input the password, youll be able 10 Wähle PASSWORD, um auf don 
start playing from the stage Screen fir das Code-Wort 
following the stage you last umzuschalten. Wenn du das Code- 
completed. The game will not start ii Wort eingibst, kannst du das Spiel 

you input the wrong password. The von der Stage aus fortsetzen, die du 
password is displayed on screen zuletzt erfolgreich abgeschlossen 
after you kill the Boss at the end of hast. Das Spiel beginnt nicht, wenn 

each stage. du das falsche Code-Wort eingibst. 
Das Code-Wort wird auf dem 
Screen angezeigt, nachdem du am 
Ende der jeweiligen Stage den Boss 
erledigt hast. 

18 

* Début de la partie 

Choisissez "Start" pour alficher la 
page Player Selection. Utilisez le 
bouton de direction pour 
sélectionner John ou Eric puis 
appuyez sur le bouton À ou sur le 
bouton Start pour valider le choix, 

* Mot de passe 

Choisissez PASSWORD pour 
afficher la page d'entrée d'un mot 
de passe. Après avoir tapé le mot 
de passe, vous serez en mesure de 
jouer en commençant par le niveau 
qui suit le dernier niveau franchi II 
n'est pas possible de jouer sans 
taper correctement le mot de passe. 
Le mot de passe s'affiche après la 
mort du chef des ennemis, à la fin 
de chaque niveau. 

* Inicio del juego 
Selecciona “Start” para visualizar la 

pantalla de selección del jugador. 
Usa el botón de dirección para 
seleccionar a John o Eric y luego 

presiona el botón A o el botón de 
inicio (Start) para fijar tu personaje. 

* Contraseña (Password) 

Escoge PASSWORD (Contraseña) 
para ir a la pantalla de entrada de 

  

‘que mates el Boss al fín de cad 
nivel,



* Avvio del gioco 

Scegliere la voce “Star” per 
visualizzare lo schermo di selezione 

del giocatore. Usare il tasto di 
direzione per scegliere John o Eric, 

© premere ll tasto A 0 il tasto di 
avvio per attivare il personaggio. 
* Parola d'ordine 

Scegliere la voce PASSWORD 
(Parola d'ordine”) per passare alla 
funzione di inserimento della parola 
stessa. Digitando la parola di 
riconoscimento si potrà iniziare a 

giocare dallo stadio successivo a 
quello completato prima di 
interrompere il gioco. ll gioco non si 
avvia se la parola inserita non è 
quella corretta. La parola d'ordine 

* Spelet startar 
Välj Stan för att erhålla visning av 
‘Spelarvaiskarmen. Anvand 
rikiningsknappen för att välja Eric 

eller John och tryck antingen pá A. 
knappen eller startknappen för att 
bestämma figur. 

* Lösenord 
Väli PASSWORD för att kalla upp 

för lösenord. 
Nar du matat in ett lösenord kan du 
starta spela från steget efter det du 
just avslutat. Spelet kommer inte att 
starta om du matar in fel lösenord. 
Lösenordet visas på skårmen efter 

att du dödat Bossen i slutet av varje 
steg. 

worden gestart indien je een 
verkeerd password hebt ingevoerd. 
Het password wordt op het scherm 
getoond nadat je de Boss aan het 
eind van ieder niveau uit de weg 
hebt geruimd. 
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inputting the Password 
Select the item in the Select column 
using the C button. 

Use the Direction button to move 
the input column cursor and input 
by pressing the A button. 
Press the B button to cancel the 
password. 
‘After inputting, press the start 
button to set your password, 

* Only when you are at the EASY 
game level can you change 
players by inputting the password 
and displaying the Player 
Selection screen, 

With the A button depressed, press 
the Start button to return to the 
Mode Selection screen. 

Eingabe des Code-Worts 
Wähle mit der C-Taste die Position 
in der Auswahlspalte. Verwende die 
Richtungs-Taste, um den Cursor 
innerhalb der Eingabespalte zu 
bewegen, und führe dann die 

Eingabe mit einem Druck auf die A- 
Taste durch. 
Mit einem Druck auf die B-Taste 
kannst du das Code-Wort wieder 
löschen. 
Nach der Eingabe drückst du die 
Start-Taste, um dein Code-Wort zu 
bestätigen. 
* Nur wenn du den 
Schwierigkeitsgrad EASY 

(einfach) gewahit hast, kannst du 
den Spieler wechseln, indem du 
das Code-Wort eingibst und den 
Spielerauswahl-Screen aufrufst 

Halte die A-Taste gedrückt, und 

  

Frappe d'un mot de passe 
‘Au moyen du bouton C. choisissez 
un poste de la colonne Select. 

Utilisez le bouton de direction pour 
déplacer le curseur de la colonne 
d'entrée et validez en appuyant sur 
la bouton A. 
Appuyez sur le bouton B pour 
effacer le mot de passe. 

Après la frappe du mot de passe, 
appuyez sur le bouton Start pour 

valider celui-ci. 
* Vous ne pouvez changer les. 
Joueurs par frappe du mot de 

passe el affichage de la page 
Player Selection que si vous 
n'avez pas encore franchi le 

niveau EASY. 
Tout en maintenant la pression d'un 
‘doigt sur le bouton À, appuyez sur 
le bouton Start pour afficher à 
nouveau la page de sélection de 
mode. 

  

Registro de la contraseña 
Selecciona el objeto en la columna 

de selección usando el botón C. 
Usa el botón de dirección para 
mover el cursor de la columna de 
registro y registra presionando el 
botön A. 
Presiona el botön B para cancelar 
la contraseña. 
Después del registro, presiona el 

botón de inicio para fjar tu 
contraseña. 
+ Sólo cuando estés en el nivel del 
juego EASY, podrás cambiar 
jugadores registrando la 
contraseña y visualizando la 
pantalla de selección de 
jugadores. 

Con el botón A oprimido, presion: 
el botón de inicio para regresar a la 
pantalla de selección de modos. 

 



Per tomare allo schermo di 
selezione della modalità, premere il 
tasto di avvio mentre si tiene 
premuto il tasto A. 

Inmatning av lösenord 
Väli del i valkolumnen med hjälp av 
C knappen. 

Använd riktningsknappen för att 
flytta inmatningsmarkören I 
kolumnen och mata in genom att 
trycka på A knappen. 

Tryck på B knappen för att radera 
ett lösenord. 
Efter inmatning, tryck pä 
startknappen för att bestämma ditt 
lösenord. 
* Endast nar du ar pa nivå EASY 
kan du ändra figur genom att 
mata in lösenordet och erhålla 
visning av Spelarvalskärmen. 

Med A knappen intryckt, tryck på 
startknappen för att gå tillbaka till 
skärmen för tunktionsval. 

Houd de A toets ingedrukt en druk 
op de Starttoets om weer naar het 
tunktiekeuzescherm te gaan. 

Salasanan syöttö 
Valitse kohta Valintapylväästä. 
(Select) C-näppäintä käyttäen. 

Liikuta syöttöpylvään kursoria. 
Suuntanäppäimellä ja suorita syöttö 

painamalla A-näppäintä. 
Peruuta salasana painamalla B- 

Varmista salasana syötön jälkeen 
painamalla Aloitusnäppäintä. 

* Ainoastaan HELPOLLA (EASY) 
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* Options screen 
Change the level of play difficulty 
and listen to BGM (background 
music) in the Options screen. Press. 
the Direction button up and down to 
select settings and left and right to 
change them. Press the Start button 
to retum to the Mode Selection 
sneren 
Press the A button to listen to BGM 
or SE (sound effects). Press the B 
button to stop. 

QUICK DEMO 
DISPLAY - Look at the Demo 
screen. 
SKIP - Skip the Demo screen 

* Options Screen 
Im Options Screen kannst du den 

(Hintergrundmusik) anhören. 
Drücke die Richtungs-Taste nach 
‘oben und unten, um die 
Einstellungen zu wählen, und nach 
links und rechts, um sie zu 
verändern. Drücke die Start-Taste, 
um zum Moduswahl-Screen 
zurückzukehren. 
Drücke die A-Taste, um BGM 
(Hintergrundmusik) oder SE 
(Toneftekte) anzuhören. Drücke die 
B-Taste, um sie zu stoppen. 
QUICK DEMO Kurzdemonstration 
DISPLAY - Du kannst den 
Demonstrations-Screen betrachten. 
‘SKIP - Du kannst den Demonstra- 
tions-Screen überspringen. 

* Page Options 
Vous choisissez le niveau de 
dificuté et l'écoute de la musique 
de fond gräce & la page Options. 
Appuyez, vers le haut ou vers le 

bas, sur le bouton de direction pour 
effectuer une sélection, et vers la 

droite ou vers la gauche pour la 
modifier. Appuyez sur le bouton 

‘Start pour afficher une nouvelle fois 
la page de sélection de mode. 

Appuyez sur le bouton A pour 
entondro la musique de fond et les 
effets sonores; appuyez sur le 
bouton B pour les interrompre. 

QUICK DEMO Démonstration 
rapide 
DISPLAY - Pour regarder la page 

de démonstration. 
SKIP - Pour ne pas regarder la 
page de démonstration. 

* Pantalla de opciones 
Cambia el nivel de dificultad del 
juego y permite escuchar la música 
de fondo (BGM) en la pantalla de. 
opciones. Presiona hacia arriba (up) 
y hacia abajo (down) el botón de 
dirección para seleccionar las 
fijaciones y hacia la derecha (right) 
y hacia la izquierda (left) para 
cambiarlas. Presiona el botón de 

inicio para volver a la pantalla de 
selección de modos. 
Presiona el botón A para escuchar 

ta música de fondo (BGM) o efectos 
sonoros (SE). Presiona el botén B 
para cesarlos. 
QUICK DEMO Demostración rápida 
DISPLAY - Mira la pantalla Domo, 

SKIP - Has pasa la pantalla Demo.



* Schermo delle opzioni 

In questa posizione si può 
modificare il livello di difficoltà dell 

gioco 0 avviare l'ascolto della 
musica di sottofondo. Usare il tasto 
di direzione verso l'alto o verso il 
basso per selezionare la posizione 
desiderata, ed il tasto verso sinistra 
0 destra per modificaria. Per tomare. 

allo schermo di selezione della 
modalità agire sul tasto di avvio. 

Per l'ascolto della musica di 
sottofondo (BGM) o degli efeti 

sonori (SE) premere il tasto A. 
Premere B per arrestare il tutto. 

‘QUICK DEMO Dimostrazione 

DISPLAY - Guardare lo schermo. 
SKIP - Per passare oltre. 

* Valskármen 

Andra svärighetsgrad och Iyssna pá 
BGM (bakgrundsmusik) med 
Valskärmen. Tryck pä 
riktningsknappen upp eller ner för 

att välja instäliningar och höger eller 
vänster för att ändra dem. Tryck pä 
startknappen för att återvända till 
Funktionsvalskármen. 

Tryck på A knappen för att lyssna 
pa BGM eller SE (judettekter). 
Tryck på B för att ta bort. 
QUICK DEMO Snabb Demonstra- 
tion 
DISPLAY - Se 
demonstrationsskärmen. 
‘SKIP - Hoppa över 
demonstrationsskärmen. 

* Optiescherm 

Met het optiescherm kan je de 
moellikheidsgraad instellen en 
bepalen ot je naar 
achtergrondmuziek (BGM) wilt 
luisteren. Druk de richtingstoets 
‘omhoog en omlaag om instelingen 
te kiezen en naar links en rechts op 
de instelingen te veranderen. Druk 
op de Starttoets om weer het 
funktiekeuzescherm te tonen. 

Druk op de A toets voor weergave 
van achtergrondmuziek (BGM) of 
geluidseffekten (SE). Druk op de B 
toets om de weergave te stoppen. 
QUICK DEMO Snelle demonstratie 
DISPLAY - Voor het bekijken van 

het demonstratiescherm. 
‘SKIP - Sia het demonstratiescherm 
over. 

* Vaihtoehtoruutu (Options) 
Muuta pelin vaikeusaste ja kuuntele. 
taustamusiikkia (BGM) 
Vaihtoehtoruudulla. 

Valitse säädöt painamalla. 
Suuntanäppäintä ylös ja alas sekä 
muuta säädöt pair sitä 
vasemmalle ja oikealle. Painamalla. 
Aloitusnäppäintä palaat Pelimuodon. 
'valintaruudulle (Mode Selection). 

Kun haluat kuulla taustamusiikkia. 
tai äänitehosteita (SE), paina A- 
näppäintä. Nämä lakkaavat. 
kuulumasta, kun painat B- 
näppäintä. 
QUICK DEMO Nopea esittely 
DISPLAY (Näyttö) - Katso 
Esittelyruutua. 
SKIP (Ohitus) - Ohita Esittelyruutu.



The Screens 

® Score 
@ Player Lite Meter 
G Boss Life Meter 

When batting the Boss, the 
Enemy Life Meter is displayed. 

G Attack Items 

  

Die Screens 
© Punktzahl 
@ Lebensanzeige des Spielers 
@ Lebensanzeige des Bosses 

Wenn du gegen den Boss 
kamptst, erscheint auch die 
Lebensanzeige des Gegners auf 
dem Screen. 

@ Angriffsgegenstände 

  
24 

Pages écran 

© Score 
@ Mesure de la vie du joueur 
@ Mesure de la vie du chef 
@ Moyens de combat 

Pantallas 
(O Puntuación 
® Idicador de vida del jugador 
6 Indicador de vida del jefe (boss) 

del enemigo 
Cuando luchas con el jefe, se 
visualiza el indicador de vida del 
enemigo. 

4) Objetos de ataque



Indicazioni dello schermo 

© Punteggio 
® Misuratore della vita del 

giocatore 
@ Misuratore della vita del 

Questo misuratore viene 
visualizzato quando si combatte 
contro il Capoccia. 

‘© Oggetti per attacco





® Gioielli G Juvoler ® Juwelen G Jalokivet 
® Stadio & Nivå @ Niveau @ Vaihe 
Nomi dello stadio e della sezione  Innevarande nivä och sektions Het huidige niveau en namen Tämänhetkisen vaiheen ja osan 
del gioco in cui ci si trova. namn visas. van gedeelten wordt getoond. nimet tulovat ruutuun. 

@ Vite rimanenti @ Aterstäende lv ®© Resterende levens O Jäljellä olevat elämät" 

= À



Horizontal direction » A button 

Upward slant + A button + 
fra prio an 

Straight down + A button + 
Direction button pressed down 

during jump. 

  

* John Morris 

Attaque au fouet 

Direction horizontale » Bouton A 

Vers le haut et légèrement incliné» 
Bouton A + Bouton de direction 

vers le haut pendant un saut. 

Vers le bas et verticalement + 
Bouton À _+ Bouton de direction 

vers le bas pendant un saut. 

* John Morris 

Ataque con latigazos 

Dirección horizontal -» Botón A 

Inclinación ascendiente -» Botón A 
» Botón de dirección ascendiente 
durante el salto 

Bajada recta -» Botón A + Botón de 
dirección descendiente durante el 

salto.



Funzionamento 

* John Morris 

Attacco a frusta 

Direzione orizzontale » Tasto A 

Verso l'alto in diagonale + Tasto A 
* Tasto di direzione verso l'alto nel 
‘corso del salto. 

Verso il basso in verticale » Tasto 
A — Tasto di direzione verso il 
‘basso nel corso del salto. 

Funktioner 

* John Morris 

Horisontal rikining -» A knapp 

Uppåt lutning + A knapp -> Upp 
rikiningsknapp under hopp. 

Rakt ner + A knapp + Ner 
riktningsknapp under hopp 

Bediening 

* John Morris 

Horizontale richting + A toets 

‘Omhoog schuin > A toets + 
Richtingstoets omhoog tijdens 

Recht omlaag + A toets + 
Richtingstoets omlaag tijdens 

Toimenpiteet 

* John Morris 

Vaakasuora suunta -+ A-näppäin 

eenn pd 
Ylös-suuntanäppäin hypn aikana 

Suoraan alas > A-näppäin » Alas- 
‘suuntanappain hypyn aikana.



Movimiento del gancho de cuerda 

Mueve el lazo diagonalmente hacia 
arriba durante un salto para perforar 
el techo y hacer un gancho con 
cuerda. Normalmente, el gancho 
con cuerda puede perforar. 
únicamente techos de bloques. Tú 
estaräs suspendido del techo todo 
el tiempo que mantengas. 
presionado el botón A. Sin 
‘embargo, situ cuerpo toca una 

pared, la cuerda se separará del 
‘echo, Los enemigos no podrán 
herirte mientras estés moviéndote 
usando el gancho con cuerda, pero 
tú puedes dañarlos si los golpeas. 
Tú no puedes atacar con armas 0 

items de ataque cuando estés 
utilizando el gancho con cuerda. 

Alarga la cuerda -» Botón de 
dirección descendiente 

Estrecha la cuerda » Botón de 
dirección ascendiente 

 



Movimento della fune uncinata 

Nel corso di un salto, lanciare la 
frusta diagonalmente verso l'alto 
per forare il solfito e produrre una 
fune uncinata. Normalmente, la 
fune uncinata può solamente forare 
soffitti a blocchi regolari. Si potrà 
rimanere sospesi a dondolarvisi sin 
tanto che si tiene premuto il tasto A. 
Se però il corpo viene a contatto 
con una parete, la fune si stacca dal 
solftto. Quando si è in movimento 
con la fune uncinata non si può 
‘essere feriti dai nemici, ma è invece 
possibile danneggiari urandoli. 
Fare però attenzione che quando si 
usa questa fune non si possono 
Portare attacchi con armi, 0 altri 
attrezzi per attacco. 

Allentamento della fune -+ Tasto dî 
direzione verso il basso 

Serraggio della fune -+ Tasto di 
direzione verso l'alto 

Rephake-rórelse 

Piska med piskan diagonalt uppåt 
för att göra hål i taket och göra en 
rephake. Rephaken kan i normala 
fall endast penetrera ett tak av 
block. Du kommer att kunna svinga 
dig hängande från taket så länge 
som A knappen är intryckt. Men om 
din kropp rör vid en vågg kommer 
repet att lossna från taket. Fiender 
kan inte skada dig når du rör dig 
med hjälp av en rephake, men du 
kan förstöra dem genom att slå till 
‘dem. Du kan inte använda vapen 
eller attackföremål för attack när du 
använder rephaken. 

Förläng rep + Ner riktningsknapp 

Dra åt rop > Upp riktningsknapp 
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* Eric Lecarde 

Spear Attack 

Horizontal direction + A button 

Upward slant -+ A button + 
Direction button up 

Straight down + A button + 
Direction button down. 

Spin + With A button pressed 
Direction button 

* Eric Lecarde 

Horizontalrichtung + A-Taste 

Schrag aufwärts + A-Taste + 
Aufwartsrichtungs-Taste 

Gerade abwärts » A-Taste + 
Abwârtsrichtungs-Taste während 

des Sprungs 
Drehung + Bei gedrückter A-Taste 

+ Richtungs-Taste 

* Eric Lecarde 

Attaque à la lance 

Direction horizontale + Bouton A 

Vers le haut et légèrement inctiné + 
Bouton A + Bouton de direction 
vers le haut 

Vers le bas et verticalement + 
Bouton À + Bouton de direction 

vers le bas au cours d'un saut 

Mouvement tournant -+ Lorsque 
vous appuyez sur le bouton A + 
Bouton de direction 

  
A



    

* Eric Lecarde * Eric Lecarde 

Attacco con la lancia Spjutattack 

Direzione orizzontale + Tasto A Horisontal riktning + A knapp 

Verso Taito in diagonale > Tasto A — Uppátlutning + Aknapp + Upp 
+ Tasto di direzione verso l'alto  rikiningsknapp 

Diritto verso il basso + Tasto A-» —Raktner + A knapp + Ner 
Tasto di direzione verso il basso rikiningsknapp under hopp 
durante il salto 

Spinn + Med A knappen intryckt + 
Rotazione » Con il tasto A premuto — Riktningsknapp 

» Tasto di direzione 

* Eric Lecarde 

Horizontale richting -» A toets. 

‘Omhoog schuin + A toets + 
Richtingstoets omhoog 

Richiingstoets omiaag tidens. 
sprong » Recht omlaag » A toets 

Draaien » Met A toets ingedrukt — 

* Eric Lecarde 

Vaakasuora suunta + A-näppäin 

Vinosti ylöspäin ++ A-näppäin + 

Suoraan alas + A-näppäin + Alas- 
suuntanäppäin hypyn aikana 

Pyörintä + A näppäin alas 

 



    

‘Spear High Jump 
(for jumping three times higher than 
usual) 

With the Direction button pressed 
down, press the B button. 
It you keep the Direction button 
pressed down, and press the B 

button, Eric's image will flicker on 
and off, and you will be able to do a 
high jump. Enemies cannot hurt you 

during a high jump but you can 
damage them. 

  

Speer-Hochsprung 
(hiermit kannst du dreimal höher als. 
‘normal springen) 

Während du die Abwartsrichtungs- 
Taste gedrückt hälst, die B-Tasto 
drücken. 
Wenn du die Richtungstaste 
‚gedrückt hältst und die B-Taste 
drückst, beginnt das Bild von Eric 
zu blinken, und du kannst einen 
Hochsprung ausführen. Die Gegner 
können dich nicht verletzen, 
während du einen Hochsprung 
machst, aber du kannst sie 
verletzen. 

Saut en hauteur avec lance 
(pour sauter trois fois plus haut que 
dabitude) 

Appuyez sur le bouton B tout en 
maintenant la pression sur le bouton 

de direction vers le bas. 
Si vous maintenez la pression sur le 
bouton de direction et appuyez sur 
le bouton B, l'image d'Eric clignote 
et vous serez en mesure de faie un 
grand saut. Les ennemis ne 
peuvent pas vous toucher quand 
vous faites un grand saut, mais 
vous pouvez les blesser.  



    

Salto alto con la lancia 
(per saltare ad una altezza tre volte 

quella normale) 

Tenendo premuto il tasto di 
direzione verso il basso, premere il 
tasto B 
‘Se si preme il tasto B con il tasto di 
direzione premuto, l'immagine di 
Eric appare e scompare, e sì potrà 
fare un gran salto. Nel corso di un 
gran salto non si può essere feriti 
dai nemici, ma li si può 
danneggiare. 

Jättehoppet 
(för att hoppa tre gägner sä högt än 
normalt). 

Med ner riktningsknappen intryckt, 
tryck på B knappen. 
‘Om du haller riktningsknappen 
intryck och trycker på B knappen 
kommer Eric's bild att flimra av och 
pä och du kan göra ett högt hopp. 
Fiender kan inte skada dig under 
höga hopp, men du kan förstöra 
dem. 

Hoge sprong met stok 
(drie keer hoger dan normaal 
springen) 

Druk op de B toets met de 
richtingstoets omlaag gedrukt



      

i i i 

Whip 
Level 
Level 
Level 
Level 
Spear 
Level 
Level 
Level 
Level 

1 
2 
3 
n fi i i I 

i Hi H si i li L i ni i i i i 

Waffen und Gegenstände 

John und Ene verwenden untorschiediche 
damit seine Gegner zu erledigen und Eric 
aufsammelst. ermaht sch de Wirksamket. 

autzusammein 
+ Es git zmel Arton von Kerzen. 
© Düne Kerze: Entnän eine 

Überraschung 
® Dicke Kerze: Enthält einen 

Armes et Moyens 

John et Enic disposent d'armes différentes. 
John tue ses ennemis au Moyen d'un 
fouet, En à Paide d'une lance. Si vous. 
vous emparez d'une cotte de malle, vous 
augmentez la puissance de votre arme. 
Foust 
Niveau Fouet de cuir 
Neu? Craine (cour) 
Named Foust ondulent 
Lance 
Niveau} Lance counte 
Nveau2 Lance longue 
Niveau 3 Lance longue (dent) 
Niveaus Lance embrasée 

Si vous êtes blessé quand votre arme est 
u niveau 4 (le plus haut niveau), sa 

puissance redescend au niveau 3. 

+ Los moyens d'attaque apparaissent 
Lorsque vous détruisez des bougies. 1 
Vous sufft Gatteindre un moyen 
‘Sattaque pour en prendre possession. 

+ Mexiste dour sores de bouges. 
D Bougie fine: ale content une surprise 
2 Bougie épaisse: ole content un moyen 

de combat 

Lago Nivei 1 Låligo de cuero. 
Nwel2 Liga de cadena (corto) 
Nivel 3 Latipo de cadena (largo) 
Nivel 4  Létigo onduiante 
Lanza 
Nvelt Lanza corta 
Nwel2 Lanza larga. 
Niel 3 Lanza larga (ridente) 
Nivoi 4 Lanza tameante 

  

         



    Armi ed Oggetti 

‚John ed Eric usano armi diverso. John 
utlizza una frusta per uccidere i nemici, ed 
Eric una lancia. Impadronendosi di uno” 
stemma, ia polenza dell'arma usata saio i i 

nta cuo 
En à tera fan H Fratta nata 

Lancia conta 
Lancia lunga 
Lancia lunga (a tridente) 
Lancia intuocata 

i viano fort mentre ii vova al velo 
| (quello più alto) di potenza dell'arma 

GERE
 EE

EN
 

3?
 

    

    

    

    

Vapen och Föremål 
Vapen 
John och Eric använder olika vapen. John 
använder en piska för alt döda fender och 
Eric ett spjut. Om du plockar upp en 
vapensköld kommer dit! vapen att Öka ett 

Steg ielfekinivà. 
Pista 
Nat 
Nvå2 
was 
Nova 

Om du år skadad när it vapen Ar av nvå 
4 (don högsta nivån) kommer dess effekt 
a gå nor tl nivå 3. 

‘versierd. 
Zweep 
Niveau 1 Lerenzweep Niveau 2 Kettng zwoep (kort) 
Nveau 3. Kettingzweep (lang) Nveau = Goltsiagzweop 
Speer 
Nveaus Kore speer 

Nweau 2 speer 
Nivan Lange speer (drie tanden) Nad see 

 



  

@ Jewel (red) 
Adds 1 jewel 

@ Jewel (blue) 
Adds 5 jewels 

@ $Bag 
Increases score 

O Meat 
Increases Life Meter 50% 

@ Mirror of Truth 
Damages all enemies on screen 

@ Juwel (rot) 
Du gewinnst einen Juwel 

@ Juwel (blau) 
Du gewinnst fünf Juwelen 

® Tasche mit Dollars 
‚Erhöhung der Punktzahl 

@ Fleisch 
Emoht die Lebensmesser- 
‘Anzeige um 50% 

@ Spiegel der Wahrheit 
Vemichtet alle Gegner auf dem 
Bildschirm 

   
  

  

  

            

  

       



  

       



@ wp 
‘Adds 1 ie 

@ Om 
Makes you invincible for a fixed 
period of time 

® Coat of ams 
Increases power of weapon 

€ Mystery Book 
Surprise item with different 
effects 

@1uP 
Ein zusätzliches Leben 

Macht dich für einen bestimmten 
Zeitraum unsichtbar 

® Wappen 
Erhöht die Wirksamkeit der 
Walfen 

® Geheimnisvolles Buch 

überraschung mit 
unterschiedlichen Effekten 

@ we 
Gain d'une vie 

® Disque 
Vous rend invincible pendant 
une période données fixe 

® Cotte de maille. 
Elle accroit la puissance de 

@ Livre mystérieux 
Une surprise dont les effets sont 
variables! 

  

        

  

    
  

    
   



@ Uno in più (1UP) ® we 
Aggiunge una vita: Ger 1 extraliv 

@ Globo O Kot 
Rende invincibili per un certo Gör dig osynlig under en 
periodo di tempo bestämd tid 

® Stemma ® 
Aumenta la potenza dell'arma Ökar effekten pà vapen 
usata ® Mystisk bok 

‘® Libro dei Misteri Overraskningsforemal med 
Un oggetto a sorpresa con effetti skiida effekter 

diversi 

(O 1UP (1 Lisaa) 1 
Saat yhden elämän lisää 

O Pallo 
‘Tekee sinusta voittamattoman. 
tietyksi aikaa 

® Vaakunakilpi. 
Lisää aseen voimaa. 

> Salaperäinen kirja 
Yllätysesino jolla on erilaisia. 
vaikutuksia. 
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‚Attack Items 

‘There are three different kinds of 
attack item. 
‘The amount of damage these items 
inflict on enemies depends on the 
button controls and number of 
jewels used. 

‘Button Number 
ot jewels 

sod 
Levels C button i 
Level2 Cbutton + Direction — 4 

button upwards Leveid Chulton or C button 8 
+ Direction button 
Upwards 

You can only use Level 3 when your 
Weapon is at its most powerful level. 
All Level 3 attack items change into 
Ultimate attack items, unless you 
have loss than 8 jewels, 

@ Blessed Water 

@ Boomerang 

  

® 

      

© Eau bénite 

Objeto de ataque 
Hay tres differentes clases de objet 
de ataque. 
El grado de daño que estos items 
que impone sobre los enemigos 
depende de los botones de control y 
el número de joyas usadas. 

Beton, Número de 
joyas usadas 

Botón o i 
Baton € + Bolön do — 4 
Dirección hacia amiba Botön CoBoénC+ 8 
Botón de Dirección 

hacia arta 
Puedes usar solamente el nivel 3 
cuando tu arma está en su nivel 
mas potente. Todos los items de 
ataque del nivel 3 cambian on items 
de ataque final a menos que tengas 
menos de 8 joyas. 
O Agua bendita 
® Hacha 
® Bumerang 

  

    

9 

    
 



    

Oggetti di attacco 
Vi sono tre tipi diversi di oggetti per 
attacco. 

L'entità del danno che questi oggetti 
possono infliggere ai nemici 
dipende dai tasti di comando usati e 
dal numero di gioielli utilizzati. 

Tasto Numero di 
goet 
usati 

Tasto © 1 
TastoC+tastod 4 

direzione verso lato 
Tasto C,o TastoC+ 8 
tasto i direzione. 

verso lato 
Se la propria arma è al massimo 
livello di potenza sì può utilizzare 
solamente i livello 3. Tutti li oggetti 

di attacco del livello 3 si 
trasformano in oggetti di attacco 

finali, a meno che non si disponga 
di meno di 8 gioielli 

Uvello 1 
Livello 2 

Lvelo 3 

Attackfôremäl 
Det finns tre typer av attackvapen. 
Skadeverkan av dessa fOremal pa 

fienden beror pä de knappar och 
hur många juveler som används. 

Nivan 
Nvå 2 

Du kan endast använda Nivä 3 när 
ditt vapen är av högsta nivå. Alla 
Nivå 3 attackföremål förändras till 
maximalt attackföremål, om du inte 
har mindre än 8 juveler. 
O Välsignat vatten 
2 vxa 
@ Bumerang



  

Ultimate Items Gegenstände höchster Moyens ultimes Objetos finales 

John: Water Dragon (Createsa Leistungsstute John: Dragon d'eau (Crée un John: Dragón de agua (Haz un 
powerful whirlpool on screen and John: Wasser-Drachen (Erzeugt puissant tourbillon sur l'écran et remolino potente sobre la pantalla 
damages enemies) ‘einen starken Strudel auf dem blesse les ennemis) para dañar a los enemigos) 

Eric: Thunderbolt Spear (Countless — Screen und verletzen Gegner) Eric: Lance à éclairs (Un nombre aoa. 
lightning bolts fly through the air in Eric: Blitz-Speer (Zahliose incalculable de boules enflammees 
all directions) Fee en sen nu traversent les airs dans toutes les lecciones) 

verletzen Gegner) directions) 

Stages Stages Niveaux Niveles 

stage has diverging routes. ‚Jede Stage hat unterschiedliche niveau comporte des trajets qui nivel cuenta con rutas divergentes.



| Oggettifinali 
John: Drago acquatico (Crea un 

‘potente vortice che danneggia i 
nemici) 
Eric: Lancia a fulmine (Una 
innumerevole quantità di lampi vola 
nell'aria, in tutte le direzioni) 

ll gioco consiste di sei stadi. Ogni 
‘stadio ha delle strade divergenti.



@ Stage 1: “Dracula's Castle” 
"Evil Castle of Dracula” series 

@ Stage 2: “Shrine of Atlantis” 
‘The mysterious lost continent of 
Atlantis suddenly appears in the 
‘Aegean Sea 

Stage 3: "Leaning Tower of 
Pisa" 

  

The Tower echoes with the 
scream of a monster, which lays 
a curse and changes the Tower 
into a strange and mysterious 
place, 

  

D Stage 1: "Draculas Schloß" 
Serie "Das SpukschioG des 
Dracula” 

    

Stage 2: "Schrein von Atlantis" 
Der geheimnisumwobene 
vergessene Kontinent von 
‚Atlantis erscheint plötzlich in der 
Agaischen See. 

@ Stage 3: "Schiefer Turm von 
Pisa" 
Im Turm hallen die Schreie eines 
Monsters wider, das eine 
Verwünschung ausstößt und den 
Turm in einen merkwürdigen und 
geheimnisvollen Ort verwandelt. 

Niveau 1: "Le Chateau de 
Dracula’ 
“Le Château diabolique de 
Dracula” 

  

Niveau 2: "Le Temple de 
FAtlantide” 
Le mystérieux continent, 
FAtlantido, apparaît soudain au 
centre de la mer Egée 

Niveau 3: “La Tour penchée de 
Pise” 
La tour répond en hurlant 
comme un monstre, ce qui lance 
une malédiction, puis elle se 
transforme en un endroit étrange 
‘et mystérieux. 

D Nivel 1: “Castillo de Dracula” 
Serie del ‘Castillo malvado de 
Drácula” 

@ Nivel 2: “Sepulcro de Atlántida” 
El misterioso continente perdido 
de Atlántida aparece 
súbitamente en el mar Egeo. 

3) Nivel 3: Torre inclinado de 
Pisa” 

  

La torre resuena con el grito de 
un mönstruo, que asesta una 
maldición y transforma la torre 
‘en un lugar extraño y misterioso.



  

   
    

  

     

   

  

    

O) Stadio 1: "Il castello di Dracula” 
La serie de "Il demoniaco 
Castello di Dracula” 

@ Stadio 2: “Il Tempio 
dell'Atlantide” 

ll misterioso continente 
‘scomparso dellAtlantide appare 
improvvisamente nel Mar Egeo. 

— G Stadio 3: "La Torre pendente di Paar 

La Torre risuona delle uria di un 
mostro, che lancia una 
maledizione e trasforma la Torre 

in un luogo strano e misterioso. 

© Nivà 1: Drakulas slot © Niveau 1: "Het Kasteel van 
"Den onda Drakulas slot” serier Dracula” 

“Evil Castle of Dracula” series 
@ Niv 2: “Atlantistomplet™ 
Den mystiskt försvunna ® Niveau 2: "De Tempel van 
kontinenten Attantis visas sig oe 
plotsigt i Egeiska havet Het mysterieuze zoekgeraakte 

‘continent Atantis verschijnt 
3 Niva 3: "Lutande tomet i Pisa" plotseling in de Aegaen Zee. 
Tomei ok av ot monsters srk eee 
och tomet foràndras till en si 
konstig och mystisk plats. De Toren wordt vervloekt en laat 

een echo van de schreeuw van 
het monster horen. De Toren 
verandert in een vreemde, 

mysterieuze plek. 

au 
@ Vaihe 1: “Draculan linna” 
"Draculan Paha Linna"-sarjaa 

0 Vaihe 2: "Atlantiksen pyhäkkö" 
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@ Stage 4: “The Metal Works” @ Stage 4: “Die Metallfabrik" @ Niveau 4: L'aciérie” @ Nivel 4: “Obras metálicas” 
A factory run by monsters that Eine Fabrik, die von Monstem Une usine aux mains de Una fábrica explotada por los 
produces weapons of mass betrieben wird, die monstres où sont produites des ménstruos que produce armas 
destruction. Can you close the Massenvemichtungswatten armes de destruction massive. de destrucción en masa. 
deadly arms factory? Produzieren. Kannst du die Parviendrez-vous à fermer une ¿Puedes cerrarla fábrica de 

tödiche Watfenfabrik schlieBen? fois pour toutes cette usine ‘armamento mortal? 
@ Stage 5: “Palace of Versailles” dangereuse? 

What is this apparition of Marie © Stage 5: "Schloß von Versailles” G) Nivel S: “Palacio de Vers les” 
Antoinette that attacks people Was hat es zu bedeuton, dap © Niveau 5: Lo Palais de ¿Qué significa la aparición de 
every night? der Geist von Marie Antoinette ne: Marie Antoinette que ataca a la 

jede Nacht erscheint und Leute Pourquoi le fantôme de Marie gente cada noche? 
angreift? Antoinette attaque-ti les gens 

tous les soirs? 

  

©



@ Stadio 4: “La fabbrica di metall”  @ Nivä 4: "Metalliabriken” 
Una fabbrica gestita da mostri, En fabrik som sköts av monster 
che produce armi di distruzione ‘och som producerar 
di massa. Si riuscirà a farla massförstöreisevapen. Kan du 
chiudere? stänga den dödliga 

vapenfabriken? 
G Stadio 5: "La Reggia di 
Versailles” ® Nivà S: "Versailles palatset" 
Che cosa & questa apparizione Vad är det för representation av 
di Maria Antonietta che attacca Marie Antoinette som attackerar 
la gente tutte le notti? folk varje natt. 

O Niveau 4: "The Metal Works" @ Vaihe 4: “Metallitehdas” 

Een fabriek die door monsters Hirviöiden ylläpitämä tehdas. 
wordt beheersd. Er worden joka valmistaa. 
wapens gemaakt voor Pystytkö sulkemaan tappavien 
massamoorden. Kan jij de aseiden tehtaan? 
gevaarlijke 
sluiten? 6) Vaihe 5: "Versaillesin palatsi" 

Mikä on tämä Marie Antoinetten. 
€) Niveau 5: “Paleis van Versailles" — haamu, joka hyökkää joka yö 
Wat is die spookachtige ihmisten kimppuun? 
verschijning van Marie 
Antoinette waarmee mensen 
ledere nacht maar weer worden 
lastig gevallen? 

 



    
Stage 6: “Proselpina Castle” @ Stage 6: "Proselpina-SchloB" © Niveau 6: "Proselpina Castle“ @ Nivel 6: "Castillo de Proselpina” 
A vision ol Proselpina Castle Eine Vision des Proselpina- Une vision du chateau de Una visión del castilo de 
suddenly appears in Whiteby, Schlosses erscheint plötzlich in. Proselpina apparait soudain à Proselpina aparece súbitamente 
England. The final battle with Whiteby, England. Die letzte Wniteby, Angleterre. La bataille on Whiteby, Inglaterra. EI 
Elizabeth begins, then. Schlacht gegen Elisabeth finale avec Elizabeth commence, combate final con Elizabeth 

beginnt, und dann. ensuite. inicia, entonces.



— O Stadio 6: "II Castello di 
Proserpina" 
A Whiteby, in Inghiterra appare 
improvvisamente una visione del 
Castello di Proserpina. inizia la 

v mum ans 

(6) Nivá 6: “Proselpina slott” 
En vision av Proselpina slott 
visar sig i Whiteby, England. 
Det sista slaget med Elizabeth 
börjar, sedan... 

@ Niveau 6: “Proselpina Kastee” © Vaihe 6: “Proseipinan linna" 

kanssa alkaa, sitten.   
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John Morris 

‘Young man, descendant of the 
Belmond Family. Use the “Vampire 
Killer." the enchanted whip handed 

  
Personen in diesem Spiel Personnages 

John Morris 

C'est un jeune homme. li descend 
des Belmont. Utilisez le “Tueur de 
vampires”, ce fouet magique qui a 
été hérité de la famille Morris pour 
vaincre les vampires.



John Morris 

Un giovane discendente della 
Famiglia Belmond. Usa I"Uccidi- 
vampiri, la frusta incantata donata 
alla Famiglia Morris per distruggere 
i vampiri. 

John Morris 
Een jonge man, afstammeling van 
de Belmond Familie. Gebruik de 
“Vampire Killer”, de graag-geziene 
zweep die aan de Morris Familie is 
‘overgedragen om met de vampiers. 
af te rekenen. 

Nuori mies, Belmond-suvun.



  

Eric Lecarde 

He was a young man who wanted to 
become a sculptor, but one day, a 
mysterious old man told him about 

the revival of Dracula and his 
destiny as a vampire hunter. He 
was reborn a vampire hunter 
because his girlfriend had been 

changed into a vampire by Elizabeth 
Bartley. He promises to take 
revenge for Elizabeth using a 

“Witches Spear.” 

  
Eric Lecarde 

‘Quand i était jeune, i souhaitait 
devenir un sculpteur. Un jour, un 

vieil homme mystérieux lui apprit la 
renaissance de Dracula et informa 

sur sa destinée qui est de 
combattre les vampires. ll naquit 

une nouvelle foi; cette fois-ci sous 
Les traits d'un chasseur de vampires 
car Elizabeth Bartiey avait changé 
‘sa fiancée en vampire. ll promit de 
se venger d'Elizabeth en utilisant 
pour cela la “Lance des Sorcières. 

Eric Lecarde 

Elera un joven que queria ser 
escultor, pero un dia, un misterioso 
anciano le contó la historia de la 
resucitación de Drácula. Con ese 
encuentro, cambiò su destino. 

Decidió a dedicarse a la caza de los 
vampiros también porque su novia 
fue transformada en una mujer 
vampiro por Elizabeth Bartley. EI se 

promete vengarse de Elizabeth 
usando una “Lanza de brujas”.



Eric Lecarde Eric Lecarde Eric Lecarde 

Han var en ung man som ville bli Een jonge man, die eigenlikeen Nuorena han halusi ryhtyä 
skulptör, men en dag kom en beeldhouwer wilde worden. Op een — kuvanveistäjäksi, mutta eräänä 
märklig gammal man fram till honom — dag vertelde een mysterieuze man = päivänä salaperäinen vanha mies 
‘och talade om Drakulas återkomst  hem echter over de wedergeboorte  kertoi hänelle Draculan. 
‚och hans öde att bli vampyrdédare. — van Dracula en dat hij was henkiinheräämisestä ja hänen 
Han återföddes som vampyrjágare — voorbestemd om de vampieren ie kohtalostaan 
dárlor att hans fickván gjorts till. verslaan. Hij werd een vampyyrinmetsästäjänä. Hän syntyi 
vampyr av Elisabeth Bartley. Han vampierjager, temeer omdat zijn uudelleen vampyyrintappajaksi sen 
har lovat att hämnas pä Elisabeth vriendin door Elizabeth Bartleyin jälkeen kun Elizabeth Bartley oli 
för att hon använde "Häxspjute". sen vampier was veranderd. Hij muuttanut hänen kihlattunsa. 

beloofde wraak te nemen op vampyyriksi. Hän on luvannut 
Elizabeth met een "Heksenspeer”. — kostaa Elizabethille käyttämällä 

"Noitien keihästä".  



Drotia Tzuentes 

She is an mysterious old witch and 
a servant of Elizabeth. She 
obstructs the vampire hunters quest 
by controlling demons. 

  

Drotia Tzuentes 

Sie ist eine mysteriöse alte Hexe 
und Dienerin von Elizabeth. Sie 
versucht, die Pläne der Vampirjäger 
mit Dämonen zu durchkreuzen, die 
von ihr gesteuert werden. 

  

Drotia Tzuentes 

C'est une veille et horribie sorcière 
au service d'Elizabeth. Elle met des 
batons dans les roues aux 
chasseurs de vampires en faisant 
appel aux démons. 

Drotia Tzuentes 

Ella es una misteriosa bruja vieja y 
sivienta de Elizabeth. Obstruye la 
búsqueda de los cazadores de 
vampiros controlando a los 
demonios.



  
‘Hon ar en mystisk gammal häxa. 
‘och Elisabeths tjänare. Hon förstör 
för vampyrjägare genom att 

Drotia Tzuentes 

Zi is een mysterieuze oude heks en 
‘een dienares van Elizabeth. Met 
haar demonen dwarsboomt zij het 
doel van de vampierjagers. 

Hän on salaperäinen vanha noita ja 
Elizabethin palvelija. Hän on 

koska hän pystyy kontrolloimaan. 
pahoja henkiä.



Elizabeth Bartley 
She is a female vampire who 
murdered girls and doused their 

blood on her own body to gain 
eternal beauty, for which cruelty she 
was executed. However, she was 
revived trom a 300-year sleep by 
the witch, Drotia Tzuentes. To 
revive Count Dracula and take 
‘vengeance against humanity, she 
leads Europe into war. 

  
Elizabeth Bartley 

C'est une femme vampire qui tua de 
nombreuses jeunes files et but leur 

sang pour conguerir la beauté 
étemolle. Ele fut exécutée en 

raison de ses actions cruelles. 
Après 300 ans de sommeil elle fut 
ramenée à la vie grâce à 
l'intervention de la sorcière Drotia 
Tzuentes. Dans le sordide dessein 
de redonner vie au Comte Dracula 
et de faire payer sa mort à 
humanité, elle fut à l'origine de la 
‘guerre en Europe. 

Elizabeth Bartley 
Ella es una mujer vampiro que 
asesinó a un gran número de 
muchachas chupando su sangre 
para ganarse la belleza etema. Por 
esa crueldad fue contenada a la 
muerte, Sin embargo, ella fue 
resucitada después de 300 años de 

sueño por la bruja Drotia Tzuentes. 
Para resucitar al Conde Drácula y 
vengarse de la humanidad, ella 

indució a Europa a una guerra.



  
Elisabeth Bartley 
‘Hon ar den kvinnliga vampyren som 
mördade flickor, halide deras blod 
över sin egen kropp för att erhålla. 
evig skönhet och som avrättades för 
dessa grymheter. Men hon väcktes 
ur sin 300 åriga sömn av häxan 
Drotia Tzuentes. För att 
återuppväcka Greve Drakula och ta 
hämnd lader pä 
hon Europa in i krig. 

Elizabeth Bartley 
De vrouwelijke vampier die meisjes 
heeft vermoord en hun bloed over 
haar eigen lichaam heeft gegoten 
zodat zij voor altijd jong en mooi 
‘zou blijven. Ze werd hier echter voor 
gestraft, maar werd na een 300- 

jarige slaap weer tot leven geroepen 
‘door de heks Drotia Tzuentes. Zij 
‘brengt weer onrust in Europa met 
haar wraakzucht en ze probeert 
Graaf Dracula weer tot leven te



Count Dracula 
This is a vampire who has 
frightened people for centuries on 

end as the Devil of Darkness. 
Tumed into ashes after losing the 
deadly battle with Kincy Morris, his 
deep-seated hatred did not die, but 
remained on earth. His evil spirit 
now roams the earth in search of a 
new body,    

Graf Dracula 
Er ist ein Vampir, der die 
Menschheit seit Jahrhunderten in 

‘Angst und Schrecken versetzt hat. 
Er ist ein Teufel der Finsteris. 
Nachdem er den tödlichen Kampf 

‘gegen Kincy Morris verloren hatte, 
verwandelte er sich in Asche. Sein 
abgrundiiefer Haß ist jedoch 
niemals gestorben und imt seitdem 
immer noch auf der Erde herum. 
Sein böser Geist irrt nun durch die 
Welt und sucht sich einen neuen 
Körper. 

Comte Dracula 

C'est le Prince des ténèbres, ce 
vampire qui a effrayé le monde 
pendant des siècles. Réduit en 
cendres au cours de la bataille qu'il 
perdit contre Kincy Morris, son âme 
haïe ne mourut pas mais demeura 
sur terre. Son esprit diabolique 
parcourt la terre, à la recherche 
d'un corps à envahir. 

El Conde Drácula 
Es un vampiro que aterrorizó a la 
gente durante siglos sin interrupción 
como el Demonio de la Oscuridad. 
‘Aunque hecho ceniza después de la 
derrota en la batalla mortal con 
Kincy Morris, su odio profundo no 
munó, sino permaneció en la tierra 
El espíritu del diablo ahora anda 

errante en busca de un nuevo 
cuerpo.



  
Greve Drakula 

Detta är den vampyr som skrämt 
folk i århundraden utan ände sà 
‚som Mörkrets Djävul. Forvandiad till 
aska etter det förlorade slaget mot 
Kincy Morris dör ändä inte hans hat 
utan det stannar kvar pá jorden. 
Hans onda ande jagar nu runt 
jorden sökande efter en ny kropp. 

Kreivi Dracula 

Tämä on vampyyri, joka on 
vuosisatojen ajan 

Paholaisena. Vaikka hän 
muuttui tuhkaksi 

Kincy 
syvä vihansa ei kuollut vaan jäi. 
maahan. Hänen paha henkensä. 

kiertää nyt maailmaa uutta ruumista. 
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Handling This Cartridge 
‘This Cartridge i intended exclusively for 
the Sega Mega Drvo'Genesis System. 
For Proper Usage 

{© Do not immerse in water 
® Do not bondt 

{® Do not subject to any violent impact! 
% Do not expose to direct sunlight! 
® Do not damage or disfigure! 
® Do not pace near any high temperature 

‘source! 
® Do not expose to thinner, benzine, etc! 
+ When wet, dry completely before using. ‘+ When it becomes dirty, carefully wipe 1 

with a soft cloth dipped in soapy water. + Añorusa, put tin ts case. 
* Be sure lo take an occasional recess. 

during extended play. 
WARNING: For owners of projection 
tolevisions. Sul pictures or mages may 
cause permanent picture tube damage or 
‘mark phosphor ofthe CRT. Avoid repeated 
or extended use of video games on large 
screen projection televisions, 

No pas asser à proxmaé dune source de 
chaleur. 
Ne pas mettre on contact avec du ant, de 
essence, et. 

+ Sivotre catouche est moulée,sécheria 
sn avant del rior 

+ Siete ost sal, toner ia avec précaution & 
ad dun chion humid et dun pou de 
savon. 

+ Si vous ne vous en servez pus, ranger 
ans sa bot, 

* | Noublez pas de ine quelques pauses si 
vous jouez assez onglemps. 

AVERTISSEMENT. Pour es propriétaires de 
Téléviseurs à progcton. Les mages lues 
peuvent endommager rrémédatlement le tube 
Ge Nage ou déposer du phosphore sur le 
CAT. Estes Fita répétés ou prolongée ta px vo sr on ran à po à 
grand écran. 

¡No exponer a diluyente, bencina, at. 
¡Cuando está húmedo, sécalo por 
Completo antes de usarlo.



Uso di questa cartuccia 

Questa cartuccia è destinata 
esclusivamento al sistema Sega Mega 
DeverGenesis. 
Per un uso appropriato 
© Non bagnari! 
® Non plegaria! 
@ Evitare i colpi Violent 
% Non esporia alla uce diretta del sole! 
8 Non danneggiaria o copita! 
© Nor lasciaria vicino a fonti di calore! 
© Non bagnasa con benzina 0 altro! 
+ Quando si bagna, asciugaria bene 
prima dell'uso. 

+ Quando si sporca, puita con un panno 
morbido inumido con dell'acqua. 
nsaponata 

+ Dopo uso imetteria nella sua custodia. 
* Quando giocate a lungo, fate una 
pausa di tano in tanto. 

x 

+ Om kassetten blir smutsig — torka försiktigt. 
or sms med en mi rasa uk med 
Me tvålvanien. 

+ Eher användandet sått i kassetten i 
hässetiaskon 

+ Gör då och då ett uppehåll under on 
längvang sosomgårg. 

\VARNING! Gtr projektonsmontagare och 
strie sir, som visas I en länge 
stund åt gången. kan bt orak I skador I 
tet er fostormarkn pb 
atosräebiskärmen. Spela me videospel 
ot, te her ra ima åt gången. med. 

‘(eta stags tv bikdskärmar. 

x
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